John 1:1
Matthew 17:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the genitive absolute construction in which the genitive masculine third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they,” is used as a subject of the genitive masculine plural present active participle of the verb KATABAINW, which means “to come down.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus and the three disciples were producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle coinciding with the action of the main verb.  It can be translated “as they were coming down” or “while they were coming down.”

Next we have the preposition EK plus the ablative of origin from the neuter singular article and noun OROS, meaning “from the mountain.”

“And as they were coming down from the mountain,”
 is the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb ENTELLOMAI, which means “to command; to give a command.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“Jesus gave a command to them, saying,”
 is the dative indirect object from the masculine singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “to no one.”  Then we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb EIPON, which means “to speak, say, or tell.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the three disciples are expected to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of prohibition,
 which forbids an action in an imperative sense.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HORAMA, which means “something that is viewed with one’s eye: something seen, sight, vision; something that can actually be seen.”
  I don’t like the translation ‘vision’ because it carries the connotation that what was seen was something on in the mind, but not physically real, when the meaning of the word is something that can actually be seen with one’s eye.

“‘Tell the sight to no one”
 is the preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “until which time” or simply “until.”  Then we have the nominative subject for the masculine singular article and noun HUIOS with the genitive of identity or relationship from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the Son of Man.”  Next we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “from the dead.”  Finally, we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb EGEIRW, which means “to rise; to rise up; to be raised.”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb ‘has’.


The passive voice indicates that Jesus will receive the action of being raised.


The subjunctive mood is used in temporal clauses beginning with HEWS (and its other combinations: “HEWS HOU, HEWS HOTOU; ACHRI, ACHRI HOU, MECHRI, MECHRI HOU, or HWS AN”
) to indicate the indefinite time of the future action.

“until the Son of Man has been raised from the dead.’”
Mt 17:9 corrected translation
“And as they were coming down from the mountain, Jesus gave a command to them, saying, ‘Tell the sight to no one until the Son of Man has been raised from the dead.’”
Mk 9:9, “And while they were coming down from the mountain, He ordered them that they might not tell what they had seen to no one, except when the Son of Man shall rise from the dead.”

Lk 9:36, “And when the voice had occurred, only Jesus was found.  And they kept silent, and they reported to no one in those days nothing of the things which they had seen.”
Explanation:
1.  “And as they were coming down from the mountain,”

a.  Matthew moves the narrative along, continuing and concluding the story with the conversation Jesus had with Peter, James, and John as they spent the day walking down the mountain.


b.  Notice that the disciples are staying silent, obeying the command of the Father to listen to Him.  Jesus initiates the conversation.  Obviously it took hours for them to walk down the mountain.  So what we have here is just the Reader’s Digest version of a much longer conversation.  I can’t imagine Jesus walking down this mountain for several hours and having nothing more to say than what can be said here in less than thirty seconds.  Nor can I imagine these three disciples going several hours without saying more than what is recorded here.  Disciples were expected to ask questions of their Rabbi, and Rabbis were expected to make use of the time they had to teach their disciples.

2.  “Jesus gave a command to them, saying,”

a.  Jesus begins the conversation with a command.  God the Father ended Peter’s conversation with a command.  Now Jesus opens up a new conversation with a command.


b.  The ‘command’ is more in the nature of a stern directive, rather than the barking of a harsh drill sergeant.  Jesus is warning as much as telling them what they should not and must not do.  The disciples have free will, but Jesus is protecting them by giving them this command.  Should they declare what they have just seen and heard, the Jewish religious leaders will use this as an excuse to accuse them of blasphemy and have them immediately put to death.  This must not occur before the crucifixion and resurrection of Jesus.  The resurrection of Jesus will validate the truthfulness of the testimony by the three disciples.  Without the resurrection of Jesus, no one would believe them.

3.  “‘Tell the sight to no one”

a.  I don’t like the translation ‘vision’ (‘tell the vision’) because it carries the connotation that what was seen was something only in the mind or imagination, but not physically real, when the meaning of the Greek word is something that can actually be seen with one’s eye.

b.  Why the silence?  To protect the disciples from the religious leaders of Israel.  People who went around claiming to have seen God or heard the voice of God were generally disbelieved, considered liars, and often persecuted as heretics.  Consider how the leaders of Israel turned against Saul of Tarsus, after he began proclaiming what he saw and heard on the road to Damascus.  So Jesus is protecting the disciples from being accused of blasphemy and lying (‘How could they be in the presence of God as sinners and still be alive?’ would be the argument used by the high priest and Sanhedrin), and thus being put to death.


c.  The words ‘no one’ includes the other disciples and group of women supporting the group.

4.  “until the Son of Man has been raised from the dead.’”

a.  Jesus puts a time limit on the silence of the three disciples.  They are to wait until after Jesus’ resurrection.  This implies that Jesus is going to die and rise from the dead, which would again cause grief and consternation in the souls of these men as it does every time Jesus mentions His impending death.


b.  The phrase “Son of Man” is again used as a paraphrase for the personal pronoun “I.”


c.  Notice that Jesus knows and is fully confident that He is going to die and rise from the dead.  There is no doubt in His mind about His resurrection.  He is fully aware of His mission, God’s plan, and the resulting victory of the angelic conflict.


d.  Why are the disciples permitted to reveal the events of the transfiguration after the resurrection of Jesus?  They can do so because the resurrection of Jesus is the validation and proof positive that He is God, the Son of God, the Savior of the World, and the King of the Jews.  It is proves that He will be the Coming One, who will judge the world, restore Israel, have His kingdom of earth, defeat the forces of evil, cause the resurrection of the dead, fulfill the unconditional covenants to Israel, and be seen in the glory of God as described by these disciples.  After the resurrection, their story will not be ‘outrageous’.  Before the resurrection, people will claim they are just making it all up and use it as the excuse to kill Jesus before the Cross.  Satan would love nothing more than to be able to use this story to do away with Jesus before Passover.  So Jesus is telling His disciples not to give any ammo to the enemy.


e.  Notice what Mark adds, “And they took hold of that statement, discussing with themselves what the rising from the dead means,” Mk 9:10.  The silence didn’t last long.
5.  Commentators’ comments.


a.  “As Jesus and His three disciples came down from the mountaintop, He cautioned them not to reveal what they had seen, not even to the other nine disciples.”


b.  “Some people had already tried to make Jesus King by force, and if news of this event had become commonly known, perhaps others would have attempted to make Jesus King.”
  An excellent assumption by this commentator.

c.  “Jesus bound the chosen three to secrecy. It seems that their faith, based on their understanding of just who Jesus is, was more advanced than the other nine, and Jesus wanted the others to arrive at their own personal confident assertion of faith (Judas never did).”


d.  “This silence is to be maintained only until after the resurrection, because no interpretation of Jesus’ claims in terms of national politics would be possible when the predicted rejection and death were a reality, and He was no longer there to lead an insurrection.”


e.  “The motif of silence appears for the final time in Matthew, and for the first time Jesus suggests the injunction is not permanent.  After the resurrection the disciples must tell others about His transfiguration.  Here is the most important interpretive key to the messianic secret motif: Christ’s mission can be fully understood only after He has completed His ministry of suffering and has subsequently been vindicated.  The glimpse of His glory revealed by His transfiguration, like the glimpses given by His other miracles, which generated commands to silence, may not be allowed to hinder His journey to death.  If Mt 16:21–28 stressed the need for Jesus’ passion, here Matthew provides a balancing reminder of Jesus’ coming glory.  It is important to note that God does give us from time to time foretastes of glory.  But we cannot predict when and how he will provide them, we dare not demand them, and for most people they will probably remain the exception rather than the norm.  We should be grateful for whatever glimpses of glory God graciously gives.”


f.  “As the little party went down, Jesus gave them firm instructions to keep quiet about what they had seen on the mountain.  They are to tell no one at all.  The Son of man refers to Jesus in His divine mission, a mission that would involve death and then resurrection, to which He alludes here.  Jesus looks through death to the certainty of the resurrection (which, of course, implies that His death will take place along the way).  By referring to the resurrection He concentrates on the ultimate triumph.”


g.  “If the news of the transfiguration had been spread abroad, the wrong expectations of the people would have been fanned into flames and would have caused a great deal of harm.  The open and waking eyes beheld the actual realities.”
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